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He calls the bow my father.
Grandmother, persevere,

This song embodies the Ghost-dance idea of areturn to the old Indian
things. The expression, ¢ He calls the bow my father,” is worthy of an
oriental poet. The last line is a general exhortation to the women to
persevere or “push hard” in the dance.
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8. BE‘Ta! TO'NGYA-GU'ADAL

Be'ta! To'ngyi-gu‘adil dto’tl-e’dal,
Be'ta! To’ngy%i-gli’adxél dto’tl-e’dal.
Bi‘ate'fiyi, Bi'ateqiyi.

Da’te gyiko'm #’omhe’dil,

Da’te gyiko'm #’omhe’dil. . /§

Translation AR '

Now I understand! Red Tail has been sent, RERN

Now I understand! Red Tail has been sent. RS ) @L
We ery and hold fast to him, .

We cry and hold fast to him.

He was made to live a long time,
He was made to live a long time.

This song was made by Mary Zofitom, a woman who speaks very fair
English, and refers to a young man named To%gyd-gu’adal, Red Tail,
who used to go into frequent trances. The expression ‘“he was sent”
implies that he is a recognized messenger to the spirit world, while ‘we
hold fast to him” is equivalent to “we have faith in him.”

9. DA'TA’-1 ANKA'NGO'NA

Da‘ta’-i dinka'figo’na,

Da'ta’-i éinka’figo'na. .
Da’ménhii’go, Da’minhii’go.

Ka‘ante daménhii‘go, . i
Ka'ante damanhi’go. h

Translation

My father has much pity for us,

My father has much pity for us.

I hold out my hands toward him and ery,
I hold out my hands toward him and cry. :
In my poverty I bhold out my hands toward him and cry, [ _ m——————— d/
In my poverty I hold out my hands toward him and ery, (

10. DA’'TA-I INKA'NTAHE'DAL
Ahi‘yi Ehi’eho’,

Ahii‘yd Ehi‘eho’.
Da’ta-i inka/ftahe’dal.




